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A  győzők

Szerbuc Dájcse ! 
Grüss Gott, Mádjár!
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V fa rs á ,  Iva n g o ro d
Omlanak a muszka várak, 
Hullanak a muszka hadak, 
Körülöttük holló károg,
Üvöltenek éji vadak.

Narewtöl a Kárpát-bércig 
Új győztesek tündökölnek :
Erejét most sírva érzik 
Szövetséges vasököln

Csontjaikon hüs szél fuj át, 
Széllel síró jajok szállnak: 
Várnégyszögnek vaskapuját 
Bedöntötték büszke vállak.
Vér csorog a német kardján, 
Bosszulni ha indul útnak; 
Visztulának mindkét partján 
Orosz hadak futva futnak.

Visztulától Pétervárig 
Hosszú az út, görbe az út,
Verés addig — csellé válik 
S bús sziveknek reményi hazud. 
Pétervárott dúl a páthosz: 
ja j tinéktek, német dalják! 
Büszkén vallják, hogy becsalják, 
Pedig csak a népet csalják.

Csaljatok csak, nagy száj hősök, 
Csaljatok csak, amíg tudtok; 
Régtől kedvelt ismerősök 
Vagytok addig, amíg futtok.
Ma még megy a muzsik halni, 
Bárha fél országa 
De csak addig tudtok csalni, 
Amíg a nép rivall: — Elég !

K itiltás
Viktor Emánuel. — Tudja mit, kedves Barzilai ? 

Hogy ne kelljen szégyenkeznie, örök időkre kitiltom 
Triesztből . . .

------------o -----------

A végren d ele t
Az egyszerű paraszt haldokolván, a következőképp 

végrendelkezett :
— A Riska tehenemet pedig, ha életben marad, 

adom a fiamnak, ha megdöglik, az eklézsiának.
Az orosz cár így végrendelkezik :
— Oroszországnak pedig, ha megmarad, nem adok 

semmit, ha nem marad meg, adok neki autonómiát és 
minden szabadságot.

K edves B orsszem  Jan kó  !
Mégis csak igaz az, hogy a háború sem változtatja 

meg az embereket. Menthetetlenül marad mindenki az, 
aki volt. Egy ismerősömmel harcoltam együtt Galíciában, 
aki a békében nagy kártyás. Nappal és éjjel, klubban, 
kávéházban állandóan a zöld asztalt veri. Egyszer, álló 
harc alkalmával, egy alkalmatos fedezékben összegyűltünk 
és beszélgettünk. Többek közt Németoiszág nagyszerű 
felkészültségéről is szó esett. Hogy az egész ország 
mily szervezetten, egységesen viseli a háborút, hogy itt 
a németek épp oly nagyszerűek a front mögötti ipari 
munkában, mint a harcban. Kártyás barátom is, aki 
egyébként zászlós, beleszólt a diskurzusba. Nahát, kedves 
Borsszem Jankó, mit gondol, mit mondott, hogyan jel­
lemezte Németországot ? Németországnak az indusztriális 
munkából a harcba való hirtelen, zavartalanul tökéletes 
áttérését ? Hát így jellemezte :

— Németország pont olyan, mint, tetszik tudni, a 
klubokban vannak azok az asztalok, hogy az emberek 
vigan bakkoznak rajta s mikor valami baj van, jön a 
rendőrség, átfordítják és — tovább billiárdoznak rajta.

------------o ------------

R itk a a lk a lm i v é te l!
GŐZ H E N G E I i ,

eredeti francia konstrukció, használt, de 
esetleg még üzemképes állapotban, fűtő­
anyag hiánya miatt ócskavas árban eladó. 
Felvilágosítással készségesen szolgál :
Poincaré, Kitchener & Co Ltd cég

P aris — L ondon
-----------o-----------

A n yelv
A magyarok, a barbár népség, 
Egy orosznak nyelvét kitépték ! 
Szegény nyelv többé nem pereg. 
El kell ezt hinni emberek,
Hisz’ az orosz, ki ezt megérte, 
A saját szájával beszélte.

Mitől?
— Mitől olyan fehérek ezek 

a szegény olaszok ?
— Attól, hogy megették a 

meszet.
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Magyar Katonák, orosz foglyok Garay rajza

— Szerbuc, nmszka komám ! Megyek az ídesapádér' !
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A Borss3em Jankó alakjai a soro3Ó bÍ3ottság előtt
II.

Sanyaró V endel
Malákné asszonyság egész  ̂éjszaka izgatott volt. 

Mosott, vasalt, foltozott, hogy hű szobaura minél ragyogób­
ban jelenhessen meg a szigorú sorozó bizottság előtt. 
A nagy nap reggelén frissen vasalt császárkabátját ölté 
fel Sanyaró Vendel, ugyanazt, amelyben harminc év 
előtt a minisztérium új irodavezetőjét üdvözölte. Amit 
soha életében nem tett : háromszor is megnézte magát a 
tükörben, illegett-billegett ; Malákné asszony meg nem 
állhatta, hogy ki ne szaladjon belőle a szó :

— Majd meglátja, Sanyaró úr, milyen szép katona 
válik magából !

Sanyaró felhúzta viliaredzett felöltőjét és amit 
szintén nem tett soha életében : a slinglit hátul bedugta 
és a nyakkendőjét ugyanott az inggomb alá nyomta. A

sorozó bizottság előtt úgy jelent meg, mint azokban a 
régi szép időkben, amikor még a holt Dunaágra járt 
nyaranta fürödni. Kihúzta magát.

— Hogy hívják ? — kérdezte a rettenetes Isépy.
— Tessék csak rámnézni, őrnagy úr! — szerény­

kedett a Bé-osztályú népfölkelő.
— Ha nézni akarok, inkább népfölkelőnéket néze­

getek. Mit látok én magán?
— A nevemet.
— Ebben csakugyan igaza van. Hány éves, hol 

született ?
— Negyvennyolc évesvagyok,Nadrághban születtem.
— Ne vicceljen, Sanyaró! Ez hivatalos, ünne­

pélyes aktus.
— A falut hívták úgy, kérem alássan. Az volt az 

első és utolsó jó nadrágom.
— Volt-e katona?
— Igen, de csak úgy kívülről.
— Hogy értsem ezt?

— Hát tetszik tudni, őrnagy úr, sokat ólálkodtam 
a kaszárnyák alacsony ablakai körül, amikor nyitva voltak. 
Nagyon tinóm paprikás-illat tódult kifelé a konyhából.

— Mért nem sorozták be annak idején ?
— Itt az áll az iratokban, — szólt közbe dr. 

Hühóthy Gerő sorozó orvos — hogy túltápláltság miatt.
volt ?
— Hát igaz, egy kicsit föl voltam fuvódva. Fogadtam 

az Éhenbeőgh kollégámmal, hogy együltőhelyben meg- 
eszek húsz máiét. Meg is ettem, aztán tíz liter vizet ittam 
rá. Hej, de szép idők is voltak ! . . .

— Van-e valami betegsége?
— Igenis, kérem. Gyomortágulásban szenvedek.
— Tart valami diétát?
— Igenis. Nem eszem fűszeres ételeket, zsíros 

ételeket, tejes ételeket, sonkát, húst egyáltalán nem, de 
főzeléket sem ; nem iszom szeszes italokat, kávét, teát, 
limonádét, tejet, szódát.

— Van valami különös
— Igen. Egy villásreggeli
— Nem úgy értem. Ha alkalmasnak találjuk, milyen 

fegyvernemhez kívánkozik ?
— Az élelmezési üteghez.
— Talán a tábori konyhához? — jegyezte meg 

szakértelemmel Isépy.
— Oh, szerénységem tiltotta megnevezni.
— Másodosztáiyú fótörzsorvos úr, kérem, vizsgálja 

meg adelinkvenst ! — fordult most Isépy mester a doktorhoz.
Rövid vizsgálódás.
— Fegyveres szolgálatra alkalmatlan, irodai szol­

gálatra alkalmas ! — hangzott a döntés.
Sanyaró Vendel összerezzent.
— Csak egy kérésem volna — szólt görnyedt 

alázatossággal. — Ha már katonai diurnistának kell 
mennem, osszanak be a — konzervgyár telepirodájába.

kívánsága ?

Autótaxi-dal
Megállnak az autótaxik, 
Azt olvasom a lapokban, 
Beszüntetik az üzemet 
A közelebbi napokban.

Olvastam ezt álmélkodva 
Es szivemben elmerengek. 
Megállnak az autótaxik ! 
Istenem, hát eddig mentek ?

•A dd^ hPtm hyucj&2omn 
y az eííeMsé^cf mecj

henri .semmit lem



1 9 1 5  au gu sztu s 8

C sa lád i ün n ep

BO R SSZ E M  JA N K Ó  —  5

— Bevonult a nagypapa !
K iváncsi

Két baka hever a kötözőhelyen, mostanában jöttek 
a frontról, ahol csaknem egy időben mindaketten meg­
sebesültek. Igen szitálva beszélgetnek, hol az egyik 
szól néhány szót, hol a másik hallgat vagy tíz percig. 
Egvszer egy kis hallgatás utau azt kérdezi az e^jik, 
aki a karján sebesült meg, a másiktól, akinek a vékony 
kis orosz golyó az orrán futott át, pontosan az eg} ik 
cinipán, az orrsövényen és a másik cinipán:

— Aztán komám ! Én nem tudhatom, mert ládd-e, 
a karomat hitték meg, de te megmondhatod : van-e 
annak a fene golyóbisnak valami szaga?

------------O------------

Álmatlanságban szenved Ön?
Olvassa el naponta Cadorna harctéri 
jelentéseit.

Orosz
h arctéri je le n té s

— Mit írjak a mai jelen­
tésben ?

— írja, hogy Nicsevozeletno- 
grodon három betonozott ellen­
séges állást roham mai bevettünk.

— De hiszen, kegyelmes 
uram, ilyen helységet nem ta­
lálni az egész térképen.

— Annál jobb. így leg­
alább a németek sem fogják

—  No, és mi lesz most?...
megtalálni.
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K ávéh ázi stratégák  Major rajza

A p ik k o ló . — Vigyázat! Jönnek a detektívek . . .  Be vagyunk kerítve!

P osta  a lövészárok  ban
A hadnagy, hogy valamivel húzza a lassú időt, 

noteszpapiroson levelet ír a zászlósnak, a lövészárok 
másik, messzi végébe:

— Hogy vagy Bajtárs ? írd meg, mivel töltöd az időt ? 
A zászlós mosolyog a levélen. Furcsa kérdés. Sőt

van benne egy kis frocli is. Mert hát mivel töltené az 
időt mással, mint a hadnagy meg a többi mind az ilyen 
fene hosszú állóharcban : unatkozással. De veszi a ceruzát 
és ezt válaszolja:

— Leveled, Bajtárs, megkaptam. Az időt épp az 
ellenkezőjével töltöm annak, amivel te töltöd.

A hadnagy nem győzött csodálkozni a válaszon. 
Mi a fene? Hát ugyan mit csinál? Én unatkozom.

(3 csak nem szórakozik ? És rövid tűnődés után 
megint ír :

— Ejnye, Bajtárs, szörnyen kiváncsivá tettél. 
Ugyan mi az istencsodájával töltöd hát az időt. ha az 
ellenkezőjével töltöd annak, amivel én? írj azonnal.

A zászlós kacagott. És nem irt azonnal. Hadd 
legyen egy kicsit kiváncsi a hadnagy. Jó későn irta :

— Úgy van, ahogy mondtam : az időt annak az 
ellenkezőjével töltöm, amivel te. Te ugyanis nekem 
irkálsz leveleket, én pedig neked irkátok. Üdv !

K edves B orsszem  J a n k ó !
A szakaszvezető oktatja az önkéntes újoncokat:
— Maguk most bevonultak tényleges katonai szol­

gálatra, — most már vége minden civilizációnak !



1 9 1 5  a u g u sztu s 8 BO R SSZEM  JA N K Ó 7

F reskó-tervezeteK
az ántánt Pantheonjába

Tűnődések
Seiffensteiner Solom ontul

I.
F ö ld n é lK ü l i  A l b e r t

A belga király. — L’état c'est moi!
---------O---------

V ágyak
D ic ső sé g e t  k eressen  
A m agyar és a germ án . 
Ily óhaj csöp p  o laszk át  
V eszé ly b e  nem  k ever  m án.

M ert ő m in d en  ese tre  
T ör eg y éb  k e r e se tr e ;  
ó t  n em  b án tja  a h írvágy , 
E g y ed ü l csak  a — birvágy.

O 0  luki rebbe kéregetni járt 
és eljotott Csabáro o gozdog 
Funkelbeinhoz „Joj, rebbe ! 
Éppen mast odtom ed koftános 
embernek, oki mogát ed nőd 
tolmodistánok odto ki.ütpengü  
s bement o hentesballba és vett 
mogánok sunka meg szolonnaJ 
Mondja o rebbe: „Ennek én 
igozán nodjon örülök !“ Dühbe 
gyűlt o Funkelbein : „Hod-hod 
örül? Hol kell ittend örülni ?u 

— „No no, Funkelbein é r ! — feléli o luki pop. Eddig 
én oztot hittem, hód o jü  Isten sak oz ü híveit ostoroz, 
okik jámbar, vollásos emberek, hód ezen o világon 
ne led jen nekik jú  dolguk és o másvilágon adja ki o 
részüket és én iridjeltem o szolonnafalókat, hód milejen jú  
dolguk van ezen o világon ; — most hód hallom, hód o 
szolonna falók is járnok már snorrolni, hát baldag vadjok, 
hód se itt, se ott nem lesz nekik ed csepp jú  sors se 
nem!11 — Cince-conce o semlegesek. Kezdtök iridjélni 
ükét, milejen jú l nekik medj ebbe oz áltolános öldöklésbe. 
De mast, hod jobbro-bolro koldulják és köpködjük, látunk, 
hód o semlegességben sincs von tökéletes boldogság.

O Bement Pestre o professzorhoz o Gümperich 
Kóbi Sióhedjrül és tolálkozik vele o boráljo, o Gál Ábris 
o hárem dob-occábul. „Mit sindlsz te PesUn?u — kérdi 
oz Abris o Kóbit. „Joj, wéh! — feleli ez. Medjek o 
Benedikt professzorhoz “ — „Mi o bojod?a — „Ne is 
kérdezd, ütvenszer von ed nop tülem hosmenés.* — „Te 
műveletlen folusi poroszt, omi vadj ! Ezt odj mondják 
mövélt, intelligens emberek, hód diáréP  — „Mbah! És 
okkor tolán már segítve von rojtom ?* — Happ-rapp: oz 
entent-sojió. Kojebáljo, hód ez o nőd moszka vereség 
sopánsak taktik! Tik iak! Hát ezzel segítve von már o 
szegéngy moszkákon?

Öreg cson tok  sorozásán
Fiatal sorozó orvos egy ötven éves újonchoz:
— Nem másodszor van maga sorozáson ? Mintha 

már láttam volna! . . .
— Lehetetlen, doktor úr. Mikor először soroztak 

engem, doktor úr még a világon se volt.

A fo g o ly
— Hogy hívják?
— Szergej Szergejov.
— Ki vezényli most a maga 

hadtestét ?
— Most ? Honnét tudjam ? 

Hiszen ma reggel kerültem 
fogságba !
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Az E m ber
ii.

A n a tó m ia
Az emberi testet a tudósok unalmukban bárom 

részre osztották fel: 1. fej, 2. a törzs (ide tartozik az 
oldal fegyver), 3. a végtagok.

A fej. Arra való, hogy a szabályzatnak helyet adjon. 
A fejét magasan hordja az ember, hacsak nincs lövész­
árokban. Ha mégis ki kell nézni a lövészárokból, 
akkor az ember a periszkópot használja. Ezen szer­
számmal való bánásmód teljesen veszélytelen, ha követ­
kezőképpen használjuk : balkézzel meg kell fogni
a periszkóp egyik, jobbkézzel a másik végét, azután 
a balkézzel elengedjük a periszkópot és a szemünk­
höz kapunk, jobbkézzel pedig átadjuk a periszkópot 
a szomszédnak, hogy: ugyan bajtárs, nézz csak
kicsikét ki evvel a periszkóppal, mert a szemembe ment 
valami. A fejek értéke igen különböző. így például az 
orosz cár, az olasz király és az angol király fejére egy 
koronát tettek, viszont az ántánt a mi egyik hadvezérünk 
fejére 80,000 koronát tett. Ha több ember elveszíti a 
fejét, akkor ezt a jelenséget átcsoportosításnak nevezik. 
A fejen legfelül van a haj. Ama gyöngéd szálak ezek, 
melyek a leves fogyasztóját a szakácsnéval kötik össze. 
Legszebb a szőke haj, mert azt a levesben nem venni 
észre. A haj növesztésére jó a cár birodalmában szokásos 
hajtépés. A fejben mindenféle tudomány van felhalmozva. 
Például a haditudomány. A francia hadvezérek fejében 
persze nincs, mert nekik minden a kisujjukban van.

A szem. Kettő van belőle. Akinek nincs, az szem­
telen. Szemesé a világ, szemtelené a félvilág. Aki előre 
néz, az előre látó. (Hogy is lehetne az orosz hadvezetőség 
előrelátó, mikor mindig hátra néz !) A nézés irányai az 
ántántnál meg vannak szabva. Oroszországnak Budapest 
és Bécs felé kell nézni, Franciaországnak Berlin felé, 
Augolországnak Wilhelmshafen, Olaszországnak Trieszt, 
Szerbiának Szarajevó és Temesvár felé (tehát kicsikét 
bandzsalul) kell néznie. Ha már most másfelé néznek, 
mint például : Olaszország és Szerbia Albánia felé, 
Angol- és Oroszország a Dardanellák felé, Angol- és 
Franciaország Calaisra, akkor az úgynevezett nézet- 
eltérések keletkeznek. Trieszt annyira szúrta Olaszország 
mindkét szemét, hogy teljesen megvakult és így vakon 
követte az ántántot.

A  fül. Ilyent kettőt hord az ember. Az egyiket és 
a másikat. A másik speciálisan arra való, hogy az, amit 
az egyiken bemondanak, rajta kimenjen.

A nyak.A fejet tartja. Sokszor operálni kell. 
Nikolájevics nagyherceg nagyon szereti az efféle operá­
ciókat. Ha például generálisai — kik szintén szeretnek 
operálni — rosszul operálnak, magához hivatja őket és 
sajátkezűig vágja őket nyakon.

A mell. Úgy a férfiak, mint az untauglichok és a 
nők dísze. A mellet nem szabad behúzni.

— Tegye ki a mellét! — mondják katonáéknál.
— Még jobban tegye ki !
E parancsok teljesitése persze sokszor túlzásokra 

vezet. így például Keleti a melíeit egészen a kirakatába 
tette ki.

A kar. A szabályzatban előirt gyakorlatok végzése 
céljából mozgathatóan van a vállhoz erősítve. A karok 
végén vannak a kezek, mely kezek ujjajnak nagy mozgat­
hatósága a szerb és montenegrói magasabb körökben 
divatos haj- és fejbőrkapargálásnál különösen előnyös.

A kéz. Nem illik zsebben tartani. Ha a saját 
zsebünkben tartjuk, akkor nemcsak hogy nem illik, de 
értelme sincs, más zsebében tartani pedig csak akkor 
illik, ha a mi kezünkről és a más zsebéről van szó, nem 
pedig megfordítva. Az orosz katonák, mint a legelső 
kulturnemzet gyermekei, nagyon tudják, mi illik, mi nem. 
Azért, nehogy azzal gyanúsítsák, mintha zsebükben 
tartanák kezüket, magasra szokták fölemelni.

A láb. Az ember alul lábakban végződik. A láb 
támaszául szolgál a nadrág, melynek támasztási képes­
ségét vasalással még növelni is lehet. Az olasz katona 
híres a bátorságáról. Bátorságának híre madárként 
repülte be a világot De néha-néha visszatér repüléséből 
az olasz katonához. Visszajön, száll, száll a bátorság, 
míg végre az olasz katona nadrágjába száll. Azért oly 
bő az olaszok nadrágja. béjé

------- o-------

Csalogató
—  Gyere be. német, gyere be. - Bemegyek, muszka, bemegyek.
Él még a flliklós serege. Begy egu-két várat megegyek.
Dimitri Radkó hegedül. Bemegyek, de nem egyedül:
Félédbe észak jege dúl. Reked szent Dávid hegedül I
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M indnyájunk le ik é b ő l . . .
A budapesti büntető járásbíróság vezetője e két szóval 

kezdődő igazságügyi bullát bocsátott ki az alája rendelt 
birákhoz. A fenségesen nemesveretü szavak megérdemlik, 
hogy kikaparjuk a napi aktuálitás sivó homokjából és át­
adjuk a halhatatlanságnak. íme, a Btkv. szerint is csalhatatlan 
járási pápa bölcs intelmei :

a bírák mindig csak kis mozdulatokat vegyenek foganatba 
a fogalmazványoknál ; a helyreigazítások eszközlése papir 
fogyasztását eredményezi; laisan mártsák a tollat a tintába; 
a tintatartókat rendszeresen fedjék be ; a tintát, minthogy az 
sajnosán sűrűsödik, állandóan hígítsák ; igy tiz évig használhat 
egy tollnyelet a biró, ezenfelül tiszta marad a tollnyélnek 
fogásul szolgáló helye, sőt a biró keze is;  a bíróság egy 
tagja megbizatott a használatban álló tollnyelek rendbesze­
désével, amely foganatba is vétetett.

Minden tiszteletünk mellett, amelyet I. Benediktandó 
járási szentatyánk iránt érzünk, engedtessék meg nekünk, 
hogy a következő pótlásokat ajáljuk a Mindnyájunk leiké­
ből . . .  kezdetű incifinciklikához :

. . .  a bíráknak a toll megnyomása általi energiafogyasz­
tásának redukálása haladéktalanul foganatba veendő ; tintát 
a hajba törülni nem szabadtatik, mert esetleg kiderül, hogy 
az nem is a hajzatba, hanem a kopasz fejbőrre töröltetett ; 
a tollnyél hegyének rágása nemcsak dentisztikus, de tekin- 
télyi okokból is mellőztetni megkivántatik ; a kezdőbetű 
írására szánt vonal görbéjének sugara legfölebb négy ®iUi* 
méter, kerülete pedig 2 r zt : 99 legyen ; a kisbetű legszélső 
kidudorodásának csücske két milliméternél nagyobb sugár­
távolságra nem eshetik a betű központjától ; a sorok igazodás­
ban álljanak, balra a hivatali főnök felé tisztelegve ; a tollak 
használat után megtörlendők, még pedig olyképpen, hogy a 
tollnyél a jobb kéz mutató- és hüvelykujja közé szorittatik, 
miközben a balkéz ál tal . . .  brühühü . . .  höhöhö . . .  hangosan 
kacagva lesz. (m j)

------------o ------------

A k aszárn yáb an
A főhadnagy rámordul az irodában egy bakára:
— Menjen, hisz' maga buta !
Az írnok vigyázzba vágja magát:
— Főhadnagy űr, alázatosan jelentem, mar nyolc

hónap óta vagyok katona !

Olasz id őjárás
— Nem tudtam, hogy az olaszoknál a barométer 

is flottaegység.
— Na ugyan ! . . .
— Hát az is folyton sülyed.

A duma
A dumában most dumálnak, Szavak muszkák virtusáról, 
Hamis hangokon dudálnak. Szavak győzelmes tusáról, 
Szaszonovnak jár a szája, Szavak kedvező jelekről, 
Bark apó felelget rája. Szavak „kedvelt" lengyelekről,
Ennek pénz kell, annak ágyú, Szavak háborús havakról, 
Másnak ember, ki nem lágyú’, Szavak, szavak a szavakról... 
Emennek új Mazúr-tavak, Több szó, mint víz a Dunában: 
De nincs semmi, csupán szavak. így van ez a dum-dumában.

Égi m on ológ
Szent Péter. — Ezek az olaszok már megint sokat 

imádkoznak. Hm, úgy látszik, újra offenzivába léptek.

T itok
Viktor Emánuel (Elenához): Egy titkot kell meg­

súgnom neked. Köztársasági elnöknek érzem magamat.. .
M.** «  •
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Az irod a lm i tö rzsa sz ta ln á l
— .4 Mester ellenségeinkről cseveg —

— Mit szól Mester az olaszokhoz?
=  Olaszokhoz, — kérded ? Kicsiny kővérkések. 

Feketék. Nem szeretem olaszokat. Szegények. Csak 
gazdagokat szeretem. Szegényt nem szívelem.

— És mit szól D’Annunzióhoz ?
=  Haragszok rá, kopasz. Haragszok kopaszokra.
— Hát az oroszokra haragszik-e?
=  Hogyne fiam : ellenségeink ! Muszáj. Nem gyerek­

játék ez ! Oroszok csontospofájúak. Csontospofájúakra is 
haragszok. Arra à  Gorkijra is haragszok. Irt nekem 
egyszer, hogy az Arany Zergemadáromat le akarja for­
dítani oroszra, de én nem válaszoltam nekije, tudtam, 
hogy oroszok ellenségei magyaroknak. Én tudtam, hogy 
ebből háború lesz. Angolok már szították, haragszok 
angolokra, nem kedvellem, csak nőiket.

— A németeket csak szereti?
=  Azokat, fiam, látod, azokat kedvellem. Derék 

nép, igazmondó, erkölcsös. És milyen jó katonák, 
fiambarátom ! Mind elmegy a háborúba és harcol a ha­
zájáért, ez szép tempó ! Látod fiam, ez a nyavalyás 
Cs . . . ! Mit flangiroz itt a kávéházban ? Ha én ilyen 
fiatal volnék, úgy elmennék a háborúba, mint a — pinty !

— És a német nőket is szereti?
=  Hogyne, fiam ! Már hogyne szeretném . . .
— A német nők nem elég graciőzök . . .
=  Nem úgy van, barátom, meg kell őket becsülni, 

szeretni kell őket, férfiak szövetségeseink.
— De a német Írókat nem szereti.
=  De bizony, fiam. Barátkozok is némelyikkel. Azt 

a Gerhard Hauptmannt megszólitottam Berlinben egy 
kocsmában, tudod, az Adlon-fogadóban, de nem szerettem, 
barátságtalan ember, nem beszédes. Ernőt dicsértem. Ö 
csudálkozott, mondom : jó barátom, azt mondja : lehe­
tetlen, hisz már meghalt, — hát kisül, hogy a marha 
német Rönán Ernőt gondolta.

— Hehe! Pedig én Legouvé Ernőre gondoltam.
=  De azért érdekes ember. Kissé öregedő. Kér­

deztem, tud-e főzni, nem tud, mondta. Ezért kicsit le­
néztem. Pedig tud drámát írni. De hát azt Menyhért is 
tudna, ha kitanulná.

— Hát Thomas Mannt szereti-e ?
=  Jaj fiam, haragszok rá. írtam a Tód in Venedig- 

ről, leszidtam.
— Nem tetszett önnek ?
=  Nem olvastam, irtani róla. Leszidtam.
— Mit szól akkor az amerikaikhoz, akik közt 

soknak vörös szakálla van, bajusz nélkül.
=  Jaj, de csúnyák! És amerikaiak gazdagok. Nem 

szeretem gazdagokat. Nem tudom szívelni. Csak sze­
gényeket kedvelem. Én csak szegény emberrel érintkezek.

— De hisz ezelőtt egy félórával azt mondta, hogy 
a szegényeket nem szíveli.

=  Azt mondtam? Félórával ezelőtt?
— Igen.
=  Régen volt az, fiam.
— Mondjon valakit Mester, akit kedvel.
=  Talán az az Apáczai Cseri János, ha még élne...

Orosz tü zek
Szaszonov (a dámához) : És nem lehet tagadni, 

hogy egész Oroszlengyelország győzelmi lángban ég. . .

Biró. Maltheti számunk egyik Mühlbeck-fejléce a központi 
járásbiróság nyakába sózta a büntető járásbíróság vidám új rend 
jéért a humoros ódiumot. Szívesen emeljük le róla. A központi 
járásbíróságon nem bocsátottak ki semmiféle tinta-enciklikát. — 
K. Á. Friss és elmés. — K. L. (Keoevára.) Adomának ugyan nem 
adoma, de a naptárt vigasság kedvéért útnak indítjuk. — K. L. M. 
Pályázatra nem alkalmai. A javát kiszedegettük. — J. H. Az 
egyikből faragunk valamit. Ami a pályázatra vonatkozó meg­
jegyzést illeti, multheti számunkban nyilván megtalálta a B. J. 
észrevételét. — R. K.-né. Sajnos, nem tudtuk belőle az adomát 
kihámozni. Nagyon mesterkélt. Talán akad jobbizü. — G. L. 
Mindahárom kezdetleges. Rébuszért egyébként nem jár honorárium.
— G. R. (Dél.) Nagyon kedves. — S. S. (Eger.) Sorra kerül. — 
Szombathely. Lapos metaforák egy másra halmozása szüli az ehhez 
hasonló monstrum-stílust. A nagyobb zavart a szedögép okozta, 
amely egészen okosan megbicsakolta magát. — M. A. (Ggimes.) 
Paraszti naivitás ; sem több, sem kevesebb. — >V. I). (Szeged.) 
Humormentes esetke. — X. / .  Mindenesetre furcsa az a házas­
sági hír, amely G. D. urat a nejével, N. B. úrhölggyel adja össze. 
Ha már a neje volt, mért lép vele házasságra? — kérdi ön s mi 
önnel együtt kérdezhetjük az illető újság Hymen-rovatának elmés 
szerkesztőjét. — M. G. Szó sincs róla, az sem nem csodabogár, 
sem nem a sajtó-dzsungelbe való eset. A haditudósító nagyon is 
vígan küldhet ugyanazon a napon, sőt ugyanabban az órában is 
jelentést mind a két harctérről, hiszen a sajtóhadiszálláson tar­
tózkodik, ilyen szállás pedig csak egy van. Oda fut össze minden 
közlésre szánt anyag, ott ül rendszerint a haditudósító s ha 
kedve tartja, egyszerre akár tíz harctérről is tudósíthatja lapját.
— R. E. Azzal, hogy megtörtént, még nem lett adoma a szimpla 
szóviccből. — H. V. Vidám rekriminációjára multheti számunkban 
megtalálhatta a választ. Teljesen egy véleményen vagyunk. — 
ÏÏ. A. Régi, gyönge. — S. P. Viccmentes. — I). A. (Lőcse.) 
Köszönet a szives üdvözletért. — Z. S. Ez nem sikerült, de a 
java nyilván otthon maradt. — S. F. Próbálkozik. — S. D. Hl. 
A pályázat mértékét nem ütik meg, de a másodikat félretettük ; 
szerényebb alkalommal beválik. — R. L. Majd az uj naptárt 
reklamálja meg annak idején. — Sz. 1. Kettő versenyt fut. — 
Sz. II. Ötletes levele kézröl-kézre járt a műhelyben. Köszönjük 
a , históriai" adatot ; eszerint tehát az a hírhedtté vált pályanyertes 
régi adoma először mégis a B. J.-ban jelent meg, még pedig az 
1900. évi Paktumos Naptárban. Innét szedte a német ! — Több 
levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő: D r. M O LNÁR JE N Ó  
Művészeti szerkesztő : B É R  D EZSÓ

Csak így győzzön
az orosz, mint eddig. Akkor bizonyos, 
hogy legközelebb már Rigába, Petervárra 

és Vilnába is exportálok

KOTÁNYI
PAPRIKÁT.

Főüzlet: Budapest, Teréz-körút 7. 
Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
Szegeden, Kárász-utca 5. sz. 
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.



I Hl fi a u g u sztu s  8 BORSSZEM  J A N K Ó =  t 1

K éprejtvény

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1915-re szóló naptárinak 
egy példánya. A BORSSZEM JANKÓ 2486. (31.) számiban 
közölt képrejtvény megfejtése :

B altim ore
A megfejtést 76-an küldték be. Nyertes Szepesi Dezső 

(Miskolc) lett, aki mint a rébusz-szelvény beküldője, megkapta 
a Borsszem Jankó 1915. évi naptárát. A Borsszem Jankó nap­
tárának kisorsolásában résztvesznek a nem előfizetők is, ha ezt a 
szelvényt — az adatok közlésével — beküldik a szerkesztőségnek.

-------------------  R É B U S Z - S Z E L V É N Y

Megfejtés :...................................... ..............................

Xév és lakás : ...................................................... —

Kiadótulajdonos: A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság.
Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: V., József tér 13. 
Előfizetési ár : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negy ed 
évre 4 K. Egyes szám ára 36 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
Telefonszámok: Felelős szerkesztő 33—24. Művészeti szer­

kesztő 61—86. Kiadóhivatal 138—05.

Hu b evon u l

„Szanitéc“ tetűport
b iztosan  v ig y en  m agáva l!

K ap h ató  m inden  gyógyszertárb an  és d rogériáb an  
1 k o ro n á ért táb ori c so m a g o lá sb a n .

Ahol nem volna, oda 3 dobozt utánvéttel küld

Ç jtr  AUBER GYÓGYTÁR, MOHÁCS 10.

.A badic sarok‘

t f lV A Ï A E O S
Hadsegéeyező

m m c m  $ £ 1 V A R K A H Ü V E I , Y
• • • E S  • • *

S Z I V A R K A P A P I R

Dohányzó hazafiak!
Aki hivatalos Hadsegélyzö 

szivarkapapirost és szivarka- 
hüvelyt használ, az hazafiasán 
cselekszik, mert gyarapítja  
az özvegyek és árvák  
segélyalapját.

Kapható minden dohanytőisdében.

E gyönyörű kiállítású hatalm as hangú, rendkívül 
é rö s  szerkezetű, jáíékközben felhúzható

icsérnMli beszélőgép csak 25 kor.
Nem tetszés esetén kicserélhető! 

K izá ró la g  csak is

W a g n e r
„Hangszer-KiráIy“-nál kapható. A világhírű „C o lu m ­
bia* beszélőgép és hanglemezgyár főraktárában,
Budapest, József-kBrut 15. Telefon.
Kirakatainkban látható. Beszélőgépek egész 500 ko­
ronáig. Hanglemez-njdonságok!, Minden uj hanglemez 
vételnél 200 drb. tü ingyen. Árjegyzék ingyen ! Fi- 
gyeljen a „Wagner* névre, mert könnyen tévedhet.
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MEGHÍVÓ

REINER MIKSA
B UTÓ R N AG YÁR U HÁZ 
LAKBE REN DEZÉSEBNEK 

MEGTEKINTÉSÉRE
BUDAPEST Vili., GYULAI PÁL-U.4

( R Ó K U S K Ó R H Á Z  M E L L E T T )  
TELEFON : JÓZSEF 5 -3 6 .

Olcsó szabott árak. Vidékre ingyen csomagolás.

ÊNZKÖLCSÖN
SORSJEGYEKRfl
iRTÉnPAPiRonnji

h a d ik ö lc s ö n re  é s  m in d e n t ö z s ié n  
je gyzett p a p ír r a  m in d e n  ö s sz e g e t  

a z o n n a l fo ly ó s ítu n k .

I A kölcsön apró részletekben törleszthető. A sorsjegy számokat | 
I a íetétjegyen elism erjük. — B á r h o l z á lo g b a n  levő,  
ú gy sz in té n  ré sz le t f iz e té sre  v á s á r o ló d é  m é g  ki 
n em  fize te tt so r s je g y e k e t  k iv á ltu n k  é s  r á ju k  

I fe n ti k ö lc s ö n t  a d ju k . Olcsó kam at és azonnali elintézés.

B EIFELD  BANKHÁZ "^SSSPSHS’ *■

72931; 1915. szám.

Földhaszonbérleti hirdetés.
A vallás* és közoktatásügyi m. kir. minisztérium kezelése 

alatt levő s a vallás-alap tulajdonát képező Hajdú vármegyében, 
Püspökladány község határában fekvő, a haszonbéri és verseny 
tárgyalási feltételekben körülírt, mintegy 9062lu ínoo hold kiter­
jedésű u. n. Battonyás mezőgazdasági birtokot 1915. évi november 
hó 1-től 1927. évi október hó 31-ig, vagyis 12 évre terjedő időre 
a nevezett minisztérium IX. ügyosztályában (Báthory-utca 12. szám) 
az 1915. évi augusztus 11-ik napján délelőtt 12 órakor tartandó 
zárt ajánlató versenytárgyalás útján haszonbérbe fog adatni. A 
mely zárt ajánlatok nyilvános felbontásánál az érdeklődők jelen 
lehetnek.

A szabályszerűen felbélyegzendő, lepecsételt Írásbeli aján­
latok a vallás- és közoktatásügyi minisztérium segédhivatali igaz­
gatóságánál legkésőbb a versenytárgyalási napon délelőtt 11 óráig 
nyújtandók be. A borítékon Írandó : „Ajánlat a battonyási birtok 
haszonbérletére".

Az ajánlatban nem a holdankénti, hanem az egész birtokra 
felajánlandó évi haszonbér számokkal és betűkkel Írandó ki.

Ajánlati biztosítékul 4000 korona készpénzben, avagy óvadék­
képes értékpapírokban vagy betéti könyvecskében a verseny- 
tárgyalási feltételekben részletesen körülirt módon bármelyik állami 
(adóhivatali) pénztárnál teendő le és az arról szóló letéti nyugta 
az ajánlathoz csatolandó. Elkésve érkezett vagy kellőleg ki nem 
állított, avagy fel nem szerelt ajánlatok figyelembe vételre nem 
számíthatnak. Oly egyének, akik a közalapokkal szemben hátralékos 
tartozásban vannak, vagy bármi címen perben állanak, a versenyből 
kizáratnak.

A részletes versenytárgyalási és haszonbérleti feltételek 
a vallás- és közoktatásügyi m. kir. minisztérium segédhivatali 
igazgatóságánál, a püspökladányi közalapítványi kir. felügyelőségnél 
a hivatalos órák alatt megtekinthetők.

A feltételeknek ajánlati mintákkal ellátott példányai az 
érdeklődőknek öt korona befizetése ellenében az alulirott minisz­
térium segédhivntali főigazgatója által kiszolgáltattatnak.

B u d a p e s t ,  1915 junius hó.

A vallas- és közoktatásügyi m. kir. minisztertől.

72932/1915. szám.

Földhaszonbérleti hirdetés.
A vallás- és közoktatásügyi m. kir. minisztérium a keze­

lése alatt levő s a vallás-alap tulajdonát képező Hajdú vármegyében, 
Püspökladány község határában fekvő, a haszonbéri és a verseny- 
tárgyalási feltételekben részletesen körülírt, mindegy 401316/ieoo hold 
kiterjedésű u. n. Alomzug mezőgazdasági birtokot 1915. évi november 
hó 1-től 1927. évi október hó 31-ig, vagyis 12 évre terjedő időre 
a nevezett minisztérium IX. ügyosztályában (Báthory utca 12. szám) 
az 1915. évi augusztus 11-ik napján délelőtt 12 órakor tartandó 
zárt ajánlatu versenytárgyalás útján haszonbérbe fog adatni, a 
mely zárt ajánlatok nyilvános felbontásánál az érdeklődök jelen 
lehetnek.

A szabályszerűen felbélyegzendő lepecsételt Írásbeli aján­
latok a vallás és közoktatásügyi minisztérium segédhivatali igaz­
gatóságánál legkésőbb a versenytárgyalási napon délelőtt 11 óráig 
nyújtandók be. A borítékon Írandó : „Ajánlat az álomzugi birtok 
haszonbérletére.4*

Az ajánlatban nem a holdankénti, hanem az egész birtokra 
felajánlandó évi haszonbér számokkal és betűkkel írandó ki.

Ajánlati biztosítékul 1200 korona készpénzben, avagy óvadék­
képes értékpapírokban vagy betéti könyvecskében, a verseny- 
tárgyalási feltételekben részletesen körülirt módon bármelyik állami 
(adóhivatali) pénztárnál teendő le és az arról szóló letéti nyugta 
az ajánlathoz csatolandó. Elkésve érkezett vagy kellőleg ki nem 
állított, avagy fel nem szerelt ajánlatok figyelembe vételre nem 
számíthatnak. Oly egyének, akik a közalapokkal szemben hátralékos 
tartozásban vannak, vagy bármi címen perben állanak, a versenyből 
kizáratnak.

A részletes versenytárgyalási és haszonbérleti feltételek 
a vallás- és közoktatásügyi m. kir. minisztérium segédhivatali 
igazgatóságánál és a püspökladányi közalapítványi kir. felügyelő­
ségnél a hivatalos órák alatt megtekinthetők.

A feltételeknek ajánlati mintákkal ellátott példányai az 
érdeklődőknek öt korona befizetése ellenében az alulirott minisz­
térium segédhivatali igazgatója által kiszolgáltattatnak.

B u d a p e s t ,  1915 junius hó.

A vallás- és közoktatásügyi m. kir. minisztertől.

e z ü s t á r ú g y á r a
c s. ó s  k ir . u d v a r i  
é l  k a m a r a i  sz á llító

B U D A P E S T ,  I V . ,
Királyi Pál-utca 13.

0 0 0
A gyári épület földszinti disz 
helyiségeiben állandó eladás nagy­
ban és kicsinyben legolcsóbban 
§g szabott eredeti gyári áron.

4 ,e lh íz á s +
kitünően bevált ellenszere az aranyérm ek­
kel és oklevelekkel k itüntetett „Dakodin- . 
Nincs túlerős test, nincs kiálló csípő többé, 
hanem csak karcsú, elegáns alak és 
kecses term et. Nem orvosság ez, nem 
titkos szer, csupán a túlerős, de egészsé­
ges egyének biztos esiköze a normális 
testalkat elnyerésére. D iétát nem kell 
tartani s nem szükséges a megszokott 

i életrend megváltoztatása. A hatás mégis 
meglepő. Egy csomagnak, amely egy 
egész hónapra elégséges, 7 kor 50 fill, az 
ára, két csomagé 14 kor. Kapható a pénz 
elöleges beküldése, vagy utánvét meílett. 
G yártelep: H lv a ry o n  & C o .Newyork. 
Egyedüli szétküldési hely. G r O S S  A n ta l
k iv ite li háza. B u d a p e st ,  V ili., 

J ó z se f-k ö ru t  2 3 — 25. szám .

Szakorvos

D"- KAJDACSY
b ő rg y ó g y á sz ,  v. k ó rh á z i o r v o s

BUDAPEST, Vili., József-körút 2 G. sz.
Gyógyít biztos sikerrel, tapasztalatai alapján : mindenféle bőr- 
bajokat, idegbetegséget, valamint női bajokat, Beoltások: Ehr­
lich 606“ módosított legújabb szerével. Vérvizsgálat Wasser­
mann tanár módszerével. Nőknek külön bejárat, levél útján 
is gyógyulást találnak azok, akik személyesen meg nem jelen­
hetnek, vagy a fővárostól távol laknak. Gyógyszerekről gon­
doskodik. Szakszerű könyvét bárkinek ingyen küldi, költség (30 
filléres bélyeg) ellenében. Rendel : d. e. 10— 4-ig és este 7— 8-ig.

S Z E R K E S Z T Ó S E Q  : IV. kér., Károly-<örút 4. szám, telefon: 3 3 -2 4 .  K IADÓH IVATAL : V. kér., Jozsef-tér 13. szám, telefon : 138-0 :?.
A Pesti Lloyd-társaiét nyomdája. Budapest, Mária Valéria-atca 12. (Nyomdaigazgató: MÁRKUS PÁL.)




